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P IN C HA S  ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this first aliyah of Parshas Pinchas, we learn of the great reward Hashem gives to Pinchas, the grandson of Aharon

HaKohen, for his zealous act of taking action against Zimri. Hashem establishes a covenant of peace and eternal priesthood

with him and his descendants because he stood up for the kavod of Heaven and brought an atonement for Bnei Yisrael,

halting the devastating plague.

Following this, the Torah names the leaders who were slain in the incident—Zimri ben Salu of the tribe of Shimon, and Cozbi

bas Zur, a Midianite princess. Hashem then commands Moshe Rabbeinu to show hostility toward the Midianites and smite

them for their deceitful plot to cause Bnei Yisrael to sin at Baal Peor.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ס חָ ינְ פִּ
Pinchas

ן בֶּ
son of

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן בֶּ
son of

רֹן הֲ אַ
Aharon

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

יב שִׁ  הֵ
turned back

ת אֶ
—

י תִ חֲמָ
My wrath

ל עַ מֵ
from upon

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אוֹ נְ קַ בְּ
when he avenged

ת אֶ
—

י תִ אָ נְ קִ
My vengeance

תוֹכָם בְּ
among them

לֹא  וְ
and I did not

י יתִ לִּ כִ
consume

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י׃ תִ אָ נְ קִ בְּ
in My vengeance

״י שִׁ  רַ

פינחס
Pinchas

בן
son of

אלעזר
Elazar

בן
son of

אהרן
Aharon

הכהן.
the Kohen

י פִ לְ
Because

יוּ הָ שֶׁ
that were

ים טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

ים זִּ בַ מְ
disparaging

תוֹ אוֹ
him

ם— יתֶ אִ רְ הַ
have you seen

ן בֶּ
the son of

י וּטִ פּ
Puti

זֶה
this

ם טֵּ  פִּ  שֶׁ
who fattened

י אֲבִ
the father of

וֹ מּ אִ
his mother

ים לִ עֲגָ
calves

"זָ עֲ לַ
for idolatry

ג רַ הָ וְ
and he killed

יא שִׂ נְ
a prince of

ט בֶ שֵׁ
a tribe

ל? אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Yisrael

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

א בָּ
comes

כָּתוּב  הַ
the Scripture

סוֹ יִחֲ וְ
and traces his lineage

ר חַ אַ
after

רֹן הֲ אַ
Aharon

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ב
chapter two

:

״י שִׁ  רַ

בקנאו
when he avenged

את
—

קנאתי.
my vengeance

מוֹ נָקְ בְּ
when he executed

ת אֶ
—

י תִ מָ קְ נִ
my vengeance

וֹ— פּ צְ קָ בְּ
when he displayed

ת אֶ
—

צֶף קֶּ הַ
the anger

יָה הָ שֶׁ
that was

י לִ
for me



צֹף; קְ לִ
to display anger

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

ה אָ נְ קִ
zealotry

הוּא
it is

ה רֶ חָ תְ מִּ הַ
one who glows

קֹם נְ לִ
to avenge

ת מַ קְ נִ
the vengeance of

בָר, דָּ
a matter

אנפרט"מנט
emportment

"ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ן כֵ לָ
Therefore

מֹר אֱ
say

י נִ נְ הִ
behold I

ן נֹתֵ
give

לוֹ
to him

ת אֶ
—

י יתִ רִ בְּ
My covenant of

לוֹם׃ שָׁ
peace

״י שִׁ  רַ

את
—

בריתי
My covenant

שלום.
peace

א הֵ תְּ שֶׁ
that it should be

לוֹ
to him

ית רִ בְ לִ
for a covenant of

ם, לוֹ שָׁ
peace

ם דָ אָ כְּ
like a man

יק זִ חֲ מַּ  הַ
who holds

טוֹבָה
gratitude

נּוֹת חַ וְ
and friendliness

י מִ לְ
to one

ה שֶׂ עוֹ שֶׁ
who does

וֹ מּ עִ
with him

טוֹבָה,
goodness

ף אַ
so

אן כָּ
here

שׁ פֵּרֵ
expressed

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יו: תָ מוֹ לוֹ שְׁ
His peaceful feelings

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ה יְתָ הָ וְ
and it shall be

וֹ לּ
for him

עוֹ זַרְ וּלְ
and for his descendants

יו רָ חֲ אַ
after him

ית רִ בְּ
a covenant of

נַּת הֻ כְּ
priesthood of

לָם עוֹ
eternity

ת חַ תַּ
because

ר שֶׁ  אֲ
that

נֵּא  קִ
he was zealous

יו לֹהָ א לֵ
for his God

ר פֵּ  כַ יְ וַ
and he atoned

ל עַ
for

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

והיתה
and it shall be

לו.
unto him

י יתִ רִ בְ
my covenant

זֹאת:
this

״י שִׁ  רַ

ברית
A covenant of

כהנת
a priesthood of

עולם.
eternity

ף אַ שֶׁ
for even

ל עַ
·

י פִּ
though

בָר כְּ שֶׁ
that already

נָה תְּ נִ
was given

נָּה  הֻ כְ
priesthood

עוֹ זַרְ לְ
to the offspring of

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

לֹא
not

נָה תְּ נִ
was it given

א לָּ  אֶ
except

רֹן הֲ אַ לְ
to Aharon

יו נָ בָ לְ וּ
and to his sons

חוּ שְׁ  מְ נִּ שֶׁ
who were anointed

וֹ מּ עִ
with him

ן יהֶ תֵ דוֹ לְ תוֹ לְ וּ
and to their offspring

ידוּ לִ יּוֹ שֶׁ
whom they would father

ר חַ אַ
after

ן, תָ חָ שָׁ  מְ הַ
their anointing

ל אֲבָ
but

ס ינְחָ פִּ
Pinchas

ד לַ וֹ נּ שֶׁ
who was born

ם קֹדֶ
before

ן כֵ לָ
this

לֹא וְ
and not

ח שַׁ  מְ נִ
was anointed

לֹא
did not

א בָ
come

ל לַ כְ לִ
into the category of

נָּה  הֻ כְּ
priesthood

ד עַ
until

אן; כָּ
now

ן כֵ וְ
and so

ינוּ נִ שָׁ
we learned

ים זְבָחִ בִ
in Zevachim

דף
page

ק"א
101

לֹא
did not

ן כַּהֵ  תְ נִ
become a kohen

ס ינְחָ פִּ
Pinchas

ד עַ
until

גוֹ הֲרָ שֶׁ
that he killed

י: רִ מְ זִ לְ
Zimri

״י שִׁ  רַ

לאלהיו.
for his God

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

יו, לֹהָ  אֱ
his God

מוֹ כְּ
just as

נֵּא  קַ מְ "הַ
Are you zealous

ה תָּ  אַ
you

י" לִ
for my sake

במדבר
Bamidbar

י"א
eleven

י, נֵּאתִ  קִ "וְ
And I am zealous

ן" יּוֹ צִ לְ
for Zion

זכריה
Zechariah

ח'
eight

יל— בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ן: יּוֹ צִ
Zion



ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ם שֵׁ  וְ
And the name of

ישׁ אִ
the man of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

כֶּה  מֻּ  הַ
who was smitten

ר שֶׁ  אֲ
who

כָּה  הֻ
was smitten

ת אֶ
with

ית יָנִ דְ מִּ הַ
the Midianite woman

י רִ מְ זִ
Zimri

ן בֶּ
son of

לוּא סָ
Salu

יא שִׂ נְ
a prince of

ית בֵ
a house of

ב אָ
a father

י׃ עֹנִ מְ שִּׁ   לַ
for the Shimonite

״י שִׁ  רַ

ושם
And the name of

איש
the man of

ישראל
Yisrael

וגו'.
etc.

ם קוֹ מָ בְּ
In a place

ס יִּחֵ שֶׁ
that it traces

ת אֶ
—

יק דִּ צַּ הַ
the righteous man

בַח, שֶׁ  לְ
for praise

ס יִחֵ
it traces

ת אֶ
—

ע שָׁ  רָ הָ
the wicked man

נַאי גְ לִ
for disparagement

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

נשיא
a prince of

בית
a house of

אב
a father

לשמעני.
for the Simeonite

ד חָ אֶ לְ
of one

ת שֶׁ  מֵ חֲ מֵ
of the five

י תֵּ  בָּ
houses of

בוֹת אָ
fathers

יוּ הָ שֶׁ
that were

ט בֶ שֵׁ  לְ
to the tribe of

ן; עוֹ מְ שִׁ
Shimon

"אַ דָּ
another explanation

יעַ— דִ הוֹ לְ
to make known

חוֹ בְ שִׁ
the praise of

ל שֶׁ
·

ס, ינְחָ פִּ
Pinchas

ף אַ שֶׁ
that even

ל עַ
·

י פִּ
though

זֶּה שֶׁ
that this one

יָה הָ
was

יא, נָשִׂ
a prince

לֹא
he did not

נַע מָ
withhold

ת אֶ
—

מוֹ צְ עַ
himself

נֵּא  קַ לְּ מִ
from being zealous

וּל לּ חִ לְ
for the desecration of

ם, שֵּׁ   הַ
the Name

ךְ כָ לְ
therefore

ךָ יעֲ דִ הוֹ
informed you

כָּתוּב  הַ
the Scripture

י מִ
who

הוּא
he was

כֶּה:  מֻּ  הַ
the one smitten

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ם שֵׁ  וְ
And the name of

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

כָּה  מֻּ  הַ
who was smitten

ית יָנִ דְ מִּ הַ
the Midianite

י בִּ זְ כָּ
was Cozbi

ת בַ
daughter of

צוּר
Zur

רֹאשׁ
head of

וֹת מּ אֻ
peoples of

ית בֵּ
a house of

ב אָ
a father

יָן דְ מִ בְּ
in Midian

הוּא׃
he was

״י שִׁ  רַ

ושם
And the name of

האשה
the woman

המכה
who was smitten

וגו'.
etc.

ךָ יעֲ דִ הוֹ לְ
to let you know

ן תָ אָ נְ שִׂ
their hatred

ל שֶׁ
of

ים יָנִ דְ מִ
Midianites

ירוּ— קִ פְ הִ שֶׁ
that they abandoned

בַּת
the daughter of

ךְ לֶ מֶ
a king

נוּת זְ לִ
to prostitution

י דֵ כְּ
in order

יא טִ חֲ הַ לְ
to cause to sin

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ראש
Head of

אמות.
peoples

ד חָ אֶ
one

ת שֶׁ  מֵ חֲ מֵ
of the five

י כֵ לְ מַ
kings of

יָן דְ מִ
Midian

ת "אֶ
—

י וִ אֱ
Evi

ת אֶ וְ
and —

ם קֶ רֶ
Rekem

ת אֶ וְ
and —

צוּר"
Zur

' גוֹ וְ
etc.

במדבר
Bamidbar

ל״א:ח׳
31

הוּא, וְ
8

יָה הָ
and he

וּב שׁ חָ
was

ם, לָּ  כֻּ  מִ
important

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
of all of them

"רֹאשׁ
as it is said

וֹת", מּ אֻ
head of

י פִ לְ וּ
peoples

ג נָּהַ  שֶׁ
and because

ן יוֹ זָּ בִּ
that he behaved with

מוֹ צְ עַ בְּ
disgrace

יר קִ פְ הַ לְ
to himself

, וֹ תּ בִּ
to abandon

נָאוֹ מְ
his daughter

י שִׁ י לִ שְׁ
it counted him

שם
third

:



״י שִׁ  רַ

בית
House of

אב.
a father

ה שָּׁ   מִ חֲ
five

י תֵּ  בָ
houses of

בוֹת אָ
fathers

יוּ הָ
there were

יָן: דְ מִ לְ
to Midian

יפָה "עֵ
Ephah

פֶר עֵ וָ
and Epher

נֹךְ וַחֲ
and Hanoch

ע ידָ אֲבִ וַ
and Abida

ה" עָ דָּ לְ אֶ וְ
and Eldaah

בראשית
Bereishis

כ"ה
25

זֶה, וְ
and this

יָה הָ
was

ךְ לֶ מֶ
king

ד חָ אֶ לְ
of one

ם: הֶ מֵ
of them

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

רוֹר צָ
Distress

ת אֶ
—

ים יָנִ דְ מִּ הַ
the Midianites

ם יתֶ כִּ הִ וְ
and you shall smite

ם׃ אוֹתָ
them

״י שִׁ  רַ

צרור.
Harass

מוֹ כְּ
like

זָכוֹר,
remember

מוֹר, שָׁ
guard

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וֶה הוֹ
continuous action

ם— יכֶ לֵ עֲ
upon you

יֵּב  אַ לְ
to show enmity

ם: אוֹתָ
them

פָּסוּק ט

Pasuk 9

י כִּ
for

ים רִ צֹרְ
enemies

ם הֵ
they are

כֶם לָ
to you

ם יהֶ לֵ כְ נִ בְּ
with their conspiracies

ר שֶׁ  אֲ
which

לוּ כְּ נִ
they conspired

כֶם לָ
against you

ל עַ
on

ר בַ דְּ
the matter of

עוֹר פְּ
Peor

ל עַ וְ
and on

ר בַ דְּ
the matter of

י בִּ זְ כָּ
Cozbi

ת בַ
daughter of

יא שִׂ נְ
the prince of

יָן דְ מִ
Midian

ם חֹתָ אֲ
their sister

כָּה  מֻּ  הַ
who was smitten

יוֹם בְ
on the day of

פָה גֵּ מַּ  הַ
the plague

ל עַ
on

ר בַ דְּ
the matter of

עוֹר׃ פְּ
Peor

״י שִׁ  רַ

כי
For

צוררים
enemies

הם
they are

לכם
to you

וגו'
etc.

על
on

דבר
the matter of

פעור.
Peor

ירוּ קִ פְ הִ שֶׁ
that they abandoned

ם יהֶ תֵ נוֹ בְּ
their daughters

נוּת, זְ לִ
to prostitution

י דֵ כְּ
in order

ם כֶ תְ עוֹ טְ הַ לְ
to mislead you

ר חַ אַ
after

עוֹר. פְּ
Peor

ת אֶ וְ
and —

ב אָ מוֹ
Moav

לֹא
not

וָּה צִ
He commanded

יד, מִ שְׁ  הַ לְ
to destroy

י נֵ פְּ  מִ
because of

רוּת
Ruth

ה יְתָ הָ שֶׁ
who was

ה ידָ תִ עֲ
destined

את צֵ לָ
to emerge

ם, הֶ מֵ
from them

ינַן רִ מְ אָ דְ כִּ
as we say

א בָבָ בְּ
in Bava

א מָּ  קַ
Kamma

לח
38

ב
b

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

י יְהִ וַ
And it was

י רֵ חֲ אַ
after

פָה גֵּ מַּ  הַ
the plague

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן בֶּ
son of

רֹן הֲ אַ
Aharon

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

אמֹר׃ לֵ
saying



״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

אחרי
after

המגפה
the plague

וגו'.
etc.

ל שָׁ  מָ
A parable

ה עֶ רוֹ לְ
to a shepherd

סוּ נְ כְ נִּ שֶׁ
that entered

ים בִ אֵ זְ
wolves

ךְ תוֹ לְ
into

רוֹ דְ עֶ
his flock

גוּ רְ הָ וְ
and killed

ן בָהֶ
among them

הוּא וְ
and he

נֶה מוֹ
counts

ן תָ אוֹ
them

ע ידַ לֵ
to know

יַן נְ מִ
the number of

רוֹת; תָ וֹ נּ הַ
the remaining ones

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

אוּ— יָּצְ  שֶׁ  כְּ
When they went out

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

רוּ סְ מְ נִ וְ
and they were handed

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

רוּ סְ מְ נִ
they were handed

לוֹ
to him

יָן, נְ מִ בְּ
by number

ו שָׁ  כְ עַ
now

ב רַ קָּ שֶׁ
that he approaches

מוּת לָ
to die

יר זִ חֲ הַ לְ וּ
and to return

צֹאנוֹ
his sheep

ן ירָ זִ חֲ מַ
he returns them

יָן נְ מִ בְּ
by number

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

אוּ שְׂ
Take

ת אֶ
—

רֹאשׁ
the sum of

ל כָּ
all

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן בֶּ  מִ
from the age of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

לָה עְ מַ וָ
and upward

ית בֵ לְ
by the house of

ם בֹתָ אֲ
their fathers

ל כָּ
everyone

יֹצֵא
who goes out to

בָא צָ
the army

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

״י שִׁ  רַ

לבית
according to the house of

אבתם.
their fathers

ל עַ
according to

ט בֶ שֵׁ
the tribe of

ב אָ הָ
the father

סוּ יַחֲ תְ יִ
they shall trace descent

לֹא וְ
and not

ר חַ אַ
after

ם אֵ הָ
the mother

בבא
Bava

בתרא
Batra

ק"ט
109

:

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

זָר עָ לְ אֶ וְ
and Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ם אֹתָ
with them

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ל עַ
by

ן דֵּ יַרְ
the Yarden of

חוֹ רֵ יְ
Yerecho

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

וידבר
And spoke

משה
Moshe

ואלעזר
and Elazar

הכהן
the Kohen

אתם.
with them

רוּ בְּ דִּ
they spoke

ם מָּ  עִ
with them

ל עַ
concerning

זֹאת
this

וָּה צִּ שֶׁ
that commanded

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ם: נוֹתָ מְ לִ
to count them

״י שִׁ  רַ

לאמר.
saying

רוּ מְ אָ
they said

ם לָהֶ
to them

ים יכִ רִ צְ
are required

ם תֶּ  אַ
you

נוֹת מָּ  לִ
to be counted

מבן
from a son of

עשרים
twenty

שנה
years

ומעלה
and upward

:

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ן בֶּ  מִ
from a son of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

לָה עְ מָ וָ
and upward

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵי וּבְ
and the children of



ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים אִ יֹּצְ  הַ
who came out

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם׃ רָ צְ מִ
Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

צוה
commanded

וגו'.
etc.

א יְּהֵ שֶׁ
that should be

יָנָם נְ מִ
their counting

ן בֶּ  מִ
from a son of

ים רִ שְֹ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

לָה, עְ מַ וָ
and upward

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ל כָּ "
everyone

עֹבֵר הָ
who passes

ל עַ
among

ים" דִ קֻ פְּ  הַ
those who are numbered

וגו'
etc.

שמות
Shemos

ל'
30

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah concludes with Hashem commanding Moshe and Elazar HaKohen, immediately following the plague, to conduct

a census of the entire congregation of Bnei Yisrael. They are instructed to count every male from twenty years of age and

upward who is fit to go out to the army, organized according to their ancestral families, as they prepare on the plains of Moav

by the Jordan near Yericho to enter the Promised Land.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at how the Torah introduces Pinchas. The Torah goes out of its way to trace his lineage back to Aaron

HaKohen, the ultimate lover and pursuer of peace. Why? Because when Pinchas stood up and took action, the people

around him sneered and accused him of acting out of cruelty. But Hashem testifies otherwise: Pinchas acted purely out of a

deep, burning love for Hashem and a desire to save Klal Yisrael. His zealotry was not born of anger, but of a holy, peaceful

heart. This is why Hashem rewards him specifically with the "covenant of peace."

This teaches us a profound lesson about our own avodah. Sometimes in life, we have to stand up for what is right, speak out

against something improper, or set a firm boundary. The yetzer hara loves to slip in during these moments, tempting us to act

out of personal anger, pride, or a desire to control others. If we act from a place of ego, we only cause destruction. But if our

motivation is truly l'shem Shamayim, driven by a genuine love for Hashem and a desire to bring peace and goodness to the

world, then our actions will bear holy fruit.

Before you speak up or take a stand on any matter today, pause for one quiet moment and ask yourself: "Am I doing this out

of personal frustration, or am I doing this out of a genuine desire to bring Hashem's peace and truth into the world?" Make

sure your heart is aligned with the peace of Aaron HaKohen before you act.
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